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PRZEZNACZENIE
Opisywana podkaszarka żyłkowa STANLEY SFMCST925 
jest przeznaczona do przycinania trawy. To urządzenie 
przeznaczone jest wyłącznie do prywatnego użytku 
nieprofesjonalnego.

Zasady bezpiecznej pracy

Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej pracy 
elektronarzędziami

 OSTRZEŻENIE! Należy zapoznać się ze wszystkimi 
zaleceniami dotyczącymi bezpieczeństwa i obsługi 
oraz rysunkami i danymi umieszczonymi w dołączonej 
do elektronarzędzia instrukcji obsługi. Niestosowanie się 
do ostrzeżeń i zaleceń zawartych w tej instrukcji obsługi może 
być przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub 
poważnego zranienia.
Zachować wszystkie instrukcje i informacje dotyczące 
bezpiecznej pracy, aby móc korzystać z nich 
w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” użyte w treści ostrzeżenia 
odnosi się do elektrycznego (zasilanego przewodem) 
elektronarzędzia lub elektronarzędzia zasilanego 
akumulatorem (bezprzewodowego).

1. Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a. Miejsce pracy musi być czyste i dobrze oświetlone. 

Miejsca, gdzie panuje nieład i niedostatecznie oświetlone 
mogą być przyczyną wypadku.

b. Nie wolno używać elektronarzędzi w strefach 
zagrożenia wybuchem, w pobliżu palnych cieczy, 
gazów czy pyłów. Elektronarzędzia mogą wytworzyć 
iskry powodujące zapłon pyłów lub oparów.

c. W czasie pracy elektronarzędziami nie pozwalać 
na przebywanie w pobliżu dzieci i innych osób 
postronnych. Rozproszenie uwagi może spowodować 
utratę kontroli.

2. Ochrona przeciwporażeniowa
a. Gniazdo musi być dostosowane do wtyczki 

elektronarzędzia.
 Nie należy przerabiać wtyczek. Nie używać 

żadnych łączników lub rozdzielaczy elektrycznych 
z uziemionymi elektronarzędziami.

 Niezmodyfikowane wtyczki i dopasowane gniazdka 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b. Należy unikać bezpośredniej styczności 
z uziemionymi lub zerowanymi powierzchniami, 
takimi jak rurociągi, grzejniki, kuchenki i lodówki. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym wzrasta, jeśli 
ciało użytkownika jest uziemione.

c. Nie narażać elektronarzędzi na działanie deszczu lub 
zwiększonej wilgotności.

 Woda, która przedostanie się do wnętrza narzędzia 
zwiększa ryzyko wystąpienia porażenia prądem.

d. Nie ciągnąć za kabel zasilający. Nigdy nie używać 
kabla zasilającego do przenoszenia lub ciągnięcia 
elektronarzędzia lub odłączania go od zasilania. 
Chronić kabel zasilający przed kontaktem z gorącymi 
elementami, olejami, ostrymi krawędziami 
i ruchomymi częściami. Uszkodzenie lub zaplątanie 
kabla zasilającego zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

e. W czasie eksploatacji elektronarzędzi 
poza pomieszczeniami zamkniętymi, należy używać 
przystosowanych do tego przedłużaczy. Użytkowanie 
przewodu przeznaczonego do użytku na wolnym 
powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f. Jeśli zachodzi konieczność używania narzędzia 
w wilgotnym otoczeniu, należy używać źródła 
zasilania zabezpieczonego wyłącznikiem 
różnicowoprądowym. Stosowanie wyłączników 
różnicowoprądowych zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

3. Środki ochrony osobistej
a. W czasie pracy elektronarzędziem zachować 

czujność, patrzeć uważnie i kierować się zdrowym 
rozsądkiem.

 Nie używać elektronarzędzia w stanie zmęczenia, 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Nawet 
chwila nieuwagi w czasie pracy elektronarzędziem może 
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.

b. Używać środków ochrony osobistej. Zawsze zakładać 
okulary ochronne. Używanie, w miarę potrzeb, środków 
ochrony osobistej, takich jak maska przeciwpyłowa, 
buty ochronne z antypoślizgową podeszwą, kask 
czy ochronniki słuchu, zmniejsza ryzyko odniesienia 
uszczerbku na zdrowiu.

c. Zapobiegać przypadkowemu włączeniu. Przed 
przyłączeniem do zasilania i/lub włożeniem 
akumulatorów oraz przed podniesieniem 
i przenoszeniem narzędzia, należy upewnić się, że 
włącznik znajduje się w pozycji „wyłączone”.

 Trzymanie palca na włączniku podczas przenoszenia lub 
podłączenie włączonego narzędzia do zasilania łatwo 
staje się przyczyną wypadków.

d. Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć wszystkie 
klucze i narzędzia do regulacji. Klucz pozostawiony 
założony na obracającej się części elektronarzędzia może 
spowodować obrażenia ciała.

e. Nie wychylać się. Przez cały czas zachowywać 
solidne oparcie nóg i równowagę. Dzięki temu 
ma się lepszą kontrolę nad elektronarzędziem 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f. Założyć odpowiedni strój. Nie nosić luźnych ubrań 
ani biżuterii. Trzymać włosy, ubranie i rękawice z dala 
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od ruchomych elementów. Luźne ubranie, biżuteria lub 
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.

g. Jeśli sprzęt jest przystosowany do przyłączenia 
urządzeń odprowadzających i zbierających pył, 
upewnić się, czy są one przyłączone i właściwie 
użytkowane. Używanie takich urządzeń może 
zmniejszać zagrożenia związane z obecnością pyłów.

h. Nie pozwolić, aby rutyna związana z częstym 
użytkowaniem narzędzi doprowadziła do beztroski 
oraz ignorowania zasad bezpieczeństwa obsługi 
narzędzia. Lekkomyślna obsługa może spowodować 
poważne obrażenia ciała w ułamku sekundy.

4. Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
a. Nie przeciążać elektronarzędzia. 

Używać elektronarzędzi odpowiednich 
do rodzaju wykonywanej pracy. Dzięki odpowiednim 
elektronarzędziom wykona się pracę lepiej i w sposób 
bezpieczny, w tempie, do jakiego narzędzie zostało 
zaprojektowane.

b. Nie wolno używać elektronarzędzia z zepsutym 
wyłącznikiem, który nie pozwala na sprawne 
włączanie i wyłączanie. Narzędzie, którego nie 
można kontrolować za pomocą włącznika, nie może być 
używane i musi zostać naprawione.

c. Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany 
akcesoriów oraz przed schowaniem elektronarzędzia, 
należy odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub 
wyjąć akumulator z urządzenia, jeśli to możliwe. 
Takie środki zapobiegawcze zmniejszają ryzyko 
przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia.

d. Nie używane elektronarzędzie przechowywać 
poza zasięgiem dzieci i nie dopuszczać osób 
nie znających elektronarzędzia lub tej instrukcji 
do posługiwania się elektronarzędziem.

 Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach 
niewprawnego użytkownika.

e. Prawidłowo konserwować elektronarzędzia 
i akcesoria. Sprawdzić, czy ruchome części są 
właściwie połączone i zamocowane, czy części 
nie są uszkodzone oraz skontrolować wszelkie 
inne elementy mogące mieć wpływ na pracę 
elektronarzędzia. Wszystkie uszkodzenia należy 
naprawić przed rozpoczęciem użytkowania. Wiele 
wypadków jest spowodowanych źle utrzymanymi 
elektronarzędziami.

f. Dbać o czystość narzędzi i ostrość elementów 
tnących. Prawidłowo utrzymane narzędzia do cięcia 
o ostrych krawędziach tnących rzadziej się zakleszczają 
i są łatwiejsze do kontrolowania.

g. Elektronarzędzi, akcesoriów i końcówek itp., należy 
używać zgodnie z instrukcją obsługi, uwzględniając 
warunki i rodzaj wykonywanej pracy.

 Użycie elektronarzędzia niezgodnie z przeznaczeniem 
może być bardzo niebezpieczne.

h. Uchwyty i powierzchnie, za które chwyta się 
narzędzie, muszą być suche, czyste oraz 
niezabrudzone olejem i smarem. Śliskie uchwyty 
i powierzchnie uniemożliwiają bezpieczną obsługę 
i panowanie nad narzędziem w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

5. Użytkowanie i konserwacja narzędzi zasilanych 
akumulatorowo

a. Używać wyłącznie ładowarki zalecanej przez 
producenta. Użycie ładowarki przeznaczonej 
do ładowania jednego typu akumulatora do ładowania 
innego typu akumulatora może stać się przyczyną pożaru.

b. Do zasilania elektronarzędzi należy używać 
właściwych rodzajów akumulatorów. Użycie innych 
akumulatorów stwarza ryzyko obrażeń ciała i pożaru.

c. Nie używane akumulatory należy przechowywać 
z dala od metalowych przedmiotów, takich jak 
spinacze biurowe, monety, klucze, gwoździe, wkręty, 
itp., które mogłyby doprowadzić do zwarcia styków.

 Zwarcie styków akumulatora może spowodować 
poparzenia lub pożar.

d. W przypadku uszkodzenia akumulatora może z niego 
wypłynąć płyn; unikać kontaktu z tą substancją. 
W razie styczności, obficie przemywać wodą. 
W przypadku dostania się płynu do oczu, dodatkowo 
należy zgłosić się do lekarza. Płyn wydostający się 
z akumulatorów może powodować podrażnienia lub 
oparzenia.

e. Nie używać uszkodzonego lub zmodyfikowanego 
akumulatora lub narzędzia. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mogą działać w sposób 
nieprzewidywalny, co może prowadzić do pożaru, 
wybuchu lub ryzyka obrażeń ciała.

f. Nie narażać akumulatora lub narzędzia na działanie 
płomienia lub zbyt wysokiej temperatury. Narażenie 
na działanie ognia lub temperatury powyżej 130°C może 
spowodować wybuch.

g. Postępować zgodnie z wszystkimi zaleceniami 
dotyczącymi ładowania i nie ładować akumulatora 
lub narzędzia poza zakresem temperatury podanym 
w instrukcji. Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie 
w temperaturze poza podanym zakresem może 
spowodować uszkodzenia akumulatora i zwiększa ryzyko 
pożaru.

6. Naprawy
a. Powierzać naprawy elektronarzędzi wyłącznie 

osobom wykwalifikowanym, używającym 
identycznych części zamiennych.

 Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa elektronarzędzia.
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b. Nigdy nie serwisować uszkodzonych 
AKUMULATORÓW. AKUMULATOR serwisować może 
wyłącznie producent lub jego autoryzowany punkt 
serwisowy.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dla 
podkaszarki i podkaszarki do krawędzi
• Nie używać urządzenia przy złej pogodzie, 

szczególnie, jeśli występuje ryzyko wyładowań 
atmosferycznych.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko rażenia piorunem.

• Dokładnie sprawdzić obszar, gdzie używane ma 
być urządzenie, szukając dzikich zwierząt. Praca 
urządzenia może spowodować zranienie dzikich zwierząt.

• Dokładnie sprawdzać miejsce, gdzie używana ma 
być maszyna, i usuwać z niego wszelkie kamienie, 
patyki, kości i inne ciała obce. Przedmioty wyrzucone 
w powietrze mogą spowodować obrażenia ciała.

• Przed użyciem urządzenia zawsze wzrokowo 
sprawdzić, czy ostrze i zespół ostrza nie są 
uszkodzone. Uszkodzone części zwiększają ryzyko 
obrażeń ciała.

• Przed użyciem sprawdzić kabel zasilający 
i ewentualny przedłużacz pod kątem uszkodzenia lub 
oznak starzenia. Nie używać maszyny, jeśli kabel jest 
uszkodzony lub zużyty. Jeśli kabel lub przedłużacz 
zostanie uszkodzony lub zużyje się podczas 
użytku, wyłączyć maszynę i nie dotykać kabla ani 
przedłużacza przed odłączeniem go od zasilania.
Uszkodzony kabel zasilający lub przedłużacz może stać 
się przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/
lub poważnego zranienia.

• Osłony muszą znajdować się na swoim miejscu. 
Osłony muszą być w stanie pozwalającym 
na użytkowanie i prawidłowo zamontowane. Osłona, 
która jest poluzowana, uszkodzona lub funkcjonuje 
nieprawidłowo może spowodować obrażenia ciała.

• Utrzymywać wszystkie wloty powietrza chłodzącego 
wolne od zanieczyszczeń. Zatkane wloty 
powietrza i zanieczyszczenia mogą spowodować 
przegrzanie lub ryzyko pożaru.

• Korzystać ze środków ochrony wzroku i słuchu. 
Odpowiednie wyposażenie ochronne zmniejszy obrażenia 
ciała.

• Podczas obsługi maszyny zawsze nosić 
antypoślizgowe obuwie ochronne. Nie obsługiwać 
maszyny boso lub w sandałach z otwartymi palcami. 
Ograniczy to ryzyko zranienia stóp spowodowanego 
kontaktem z ruchomym ostrzem.

• Podczas obsługi maszyny należy zawsze nosić 
odpowiednią odzież, np. spodnie zakrywające nogi 
operatora. Kontakt z ostrzem lub żyłką w ruchu może 
spowodować obrażenia ciała.

• Nie pozwalać osobom postronnym zbliżać się 
do miejsca pracy maszyny.

 Wyrzucane odłamki mogą powodować poważne 
obrażenia ciała.

• Nie obsługiwać maszyny powyżej wysokości pasa. 
Pozwoli to zapobiec niepożądanemu stykaniu się 
ostrza z przeszkodami i zapewnia lepsze panowanie 
nad urządzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.

• Zachować ostrożność podczas obsługi maszyny 
na mokrej trawie. Chodzić i nigdy nie biegać 
z produktem. Zmniejszy to ryzyko poślizgnięcia się 
i upadku, co może prowadzić do obrażeń ciała.

• Nigdy nie używać maszyny na zbyt stromych 
pochyłościach. Zmniejszy to ryzyko utraty panowania 
na narzędziem, poślizgnięcia się i upadku, co może 
prowadzić do obrażeń ciała.

• Podczas pracy na pochyłościach zawsze stąpać 
pewnie, pracować w poprzek pochyłości, a nigdy 
do góry lub w dół zbocza, a także zachowywać 
szczególną ostrożność podczas zmiany kierunku. 
Zmniejszy to ryzyko utraty panowania na narzędziem, 
poślizgnięcia się i upadku, co może prowadzić do obrażeń 
ciała.

• Trzymać wszelkie kable i przewody zasilające z dala 
od obszaru cięcia. Kable lub przewody zasilające 
mogą być ukryte w żywopłocie lub krzewach i zostać 
przypadkowo przecięte lub uszkodzone przez żyłkę lub 
ostrze.

• Wszystkie części ciała utrzymywać z dala od 
ostrza lub żyłki w ruchu. Nie usuwać materiału 
z urządzenia, dopóki nie zostanie ono odłączone 
od źródła zasilania. Poruszające się ostrze lub żyłka 
podkaszarki mogą spowodować poważne obrażenia 
ciała.

• Przenosić maszynę wyłączoną i z dala od 
ciała. Prawidłowe obchodzenie się z urządzeniem 
ogranicza ryzyko przypadkowej styczności z ostrzem lub 
żyłką podkaszarki w ruchu.

• Należy używać wyłącznie zamiennych głowic 
tnących i ostrzy lub żyłek podkaszarki określonych 
przez producenta. Nie wymieniać ostrzy lub żyłek 
podkaszarki na metalowe druty lub noże. Niewłaściwe 
części zamienne mogą spowodować utratę kontroli 
nad urządzeniem, jego uszkodzenie i obrażenia ciała.

Bezpieczne użytkowanie elektronarzędzi - wskazówki 
dodatkowe

 OSTRZEŻENIE! Dodatkowe wskazówki dotyczące 
bezpiecznej pracy podkaszarkami żyłkowymi.

 OSTRZEŻENIE: Elementy tnące obracają się jeszcze 
przez jakiś czas po wyłączeniu silnika.
• Nosić długie spodnie osłaniające nogi.



POLSKI

8

• Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić, czy w obszarze 
pracy nie ma żadnych patyków, kamieni, drutów lub 
innych przeszkód.

• Używać urządzenia tylko w pozycji pionowej tak, aby 
żyłka znajdowała się w pobliżu ziemi. Nie wolno włączać 
urządzenia w innej pozycji.

• W czasie pracy poruszać się powoli. Uważać, ponieważ 
świeżo ścięta trawa jest mokra i śliska.

• Nie używać na stromych zboczach. Pracować w poprzek 
zbocza, nie w kierunku góra-dół.

• Nie wolno przechodzić przez ścieżki żwirowe i uliczki 
z włączonym urządzeniem.

• Nie wolno dotykać żyłki w czasie, gdy urządzenie jest 
włączone.

• Urządzenie można odłożyć dopiero, kiedy żyłka 
całkowicie się zatrzyma.

• Używać wyłącznie odpowiednich żyłek. Nie wolno używać 
żyłek metalowych ani wędkarskich.

• Trzymać ręce i stopy zawsze z dala od żyłki i od ostrza, 
szczególnie w czasie uruchamiania silnika.

• Przed rozpoczęciem pracy i po każdym uderzeniu, należy 
sprawdzić stan urządzenia. W przypadku oznak zużycia 
lub uszkodzenia, przeprowadzić odpowiednie naprawy.

• Uważać, aby nie zranić się elementami służącymi 
do obcinania żyłki. Po rozwinięciu nowej żyłki, najpierw 
ustawić podkaszarkę w pozycji roboczej, a dopiero potem 
ją włączyć.

• W czasie pracy w pobliżu dzieci należy zapewnić im 
dodatkową opiekę.

• Opisywane urządzenie nie może być samodzielnie 
użytkowane przez osoby zbyt młode lub niewystarczająco 
silne bez nadzoru.

• Opisywane urządzenie nie jest zabawką i nie może być 
w ten sposób wykorzystywane.

• Używać wyłącznie w suchym otoczeniu. Nie dopuszczać 
do zamoczenia urządzenia.

• Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie.
• Nie wolno otwierać obudowy. Wewnątrz nie ma 

żadnych elementów, które wymagają konserwacji przez 
użytkownika

• Nie używać urządzenia w strefach zagrożonych 
wybuchem, na przykład w pobliżu palnych cieczy, gazów 
lub pyłów.

• W czasie przewożenia lub przechowywania urządzenia 
w samochodzie, umieścić je w bagażniku lub 
przymocować tak, aby nie miało możliwości przesunięcia 
się w czasie gwałtownych zmian prędkości lub kierunku.

• Nieużywane urządzenie należy przechowywać w suchym, 
dobrze wentylowanym miejscu, poza zasięgiem dzieci.

• Dzieci nie mogą mieć dostępu do schowanego 
urządzenia.

Pozostałe zagrożenia
W czasie pracy narzędziem mogą powstać zagrożenia, które 
nie zostały uwzględnione w załączonej instrukcji dotyczącej 
bezpiecznego użytkowania.
Zagrożenia te mogą wynikać z niewłaściwego użytkowania, 
zbyt intensywnej eksploatacji lub innych przyczyn.
Nawet w przypadku przestrzegania zasad bezpiecznej pracy 
i stosowania środków ochronnych, nie jest możliwe uniknięcie 
pewnych zagrożeń. Należą do nich:
• Zranienia wynikające z dotknięcia wirujących/ruchomych 

elementów.
• Zranienia w czasie wymiany części, ostrzy lub 

akcesoriów.
• Zranienia związane ze zbyt długotrwałym używaniem 

narzędzia. Pracując przez dłuższy czas jakimkolwiek 
narzędziem, należy robić regularne przerwy.

• Uszkodzenie słuchu.
• Uszczerbek na zdrowiu związany z wdychaniem pyłów 

powstających w czasie pracy narzędziem.

Symbole na urządzeniu
Następujące symbole są umieszczone na narzędziu wraz 
z kodem daty:

Przed użyciem tego produktu użytkownik 
musi przeczytać instrukcję obsługi ze 
zrozumieniem.

Użytkownik musi korzystać z odpowiednich 
środków ochrony wzroku i słuchu.

NIE narażać urządzenia na działanie 
deszczu.

OSTRZEŻENIE: Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i ryzyko przecięcia. Odłączyć 
akumulator(-y) przed rozpoczęciem 
konserwacji.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenia spowodowane 
przez wyrzucone części. Uważać 
na przedmioty wyrzucone w powietrze - nie 
pozwalać zbliżać się osobom postronnym.

96

Gwarantowana moc 
akustyczna zgodna z dyrektywą 2000/14/WE.

Kierunek obrotów.
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Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpiecznego 
użytkowania akumulatorów i ładowarek
Akumulatory
• Pod żadnym pozorem nie wolno otwierać akumulatorów.
• Nie wolno wystawiać akumulatorów na działanie wody.
• Nie przechowywać w miejscach, w których temperatura 

może przekroczyć 40°C.
• Ładować tylko w zakresie temperatur od 10°C do 40°C.
• Do ładowania używać wyłącznie fabrycznie dołączonej 

ładowarki.
• Utylizację akumulatorów należy przeprowadzić zgodnie 

z instrukcją podaną w rozdziale „Ochrona środowiska”.

Nie wolno ładować uszkodzonych akumulatorów.

Ładowarki
• Ładowarka STANLEY FATMAX służy wyłącznie 

do ładowania akumulatorów w narzędziu, z którym 
została dostarczona. Ładowanie innych akumulatorów 
może spowodować ich rozsadzenie i być przyczyną 
zranienia oraz innych szkód.

• Nie wolno ładować baterii jednorazowego użytku, nie 
przeznaczonych do wielokrotnego ładowania.

• Wadliwe kable zasilające należy natychmiast wymieniać.
• Nie wystawiać ładowarki na działanie wody.
• Nie rozkręcać ładowarki.
• Nie podłączać ładowarki do próbnika.

Ładowarka przeznaczona jest wyłącznie do użycia 
wewnątrz pomieszczeń.

Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi.

Ochrona przeciwporażeniowa
Ładowarka ma podwójną izolację, dlatego też 
przewód uziemiający nie jest potrzebny. Należy 
zawsze upewnić się, czy napięcie zasilania 
odpowiada napięciu podanemu na tabliczce 
znamionowej. Nigdy nie próbować zastępować 
ładowarki zwykłą wtyczką zasilania sieciowego.

• Ze względów bezpieczeństwa wymianę uszkodzonego 
kabla zasilającego należy powierzyć producentowi lub 
autoryzowanemu serwisowi STANLEY.

 OSTRZEŻENIE! Nigdy nie próbować zastępować 
ładowarki zwykłą wtyczką zasilania sieciowego.

Wymiana wtyczki sieciowej (dotyczy tylko Wielkiej 
Brytanii i Irlandii)
Jeśli występuje konieczność montażu nowej wtyczki:
• Bezpiecznie zutylizować starą wtyczkę.

• Przyłączyć brązowy przewód do zacisku fazy w nowej 
wtyczce.

• Przyłączyć niebieski przewód do zacisku zerowego.
 OSTRZEŻENIE! Nie wykonywać przyłączenia 

do końcówki uziemienia. Postępować zgodnie z instrukcją 
instalacji dołączoną do wtyczek wysokiej jakości. Zalecany 
bezpiecznik: 5 A.

FUNKCJE
Opisywane urządzenie zawiera wszystkie lub niektóre z niżej 
wymienionych elementów.
1. Włącznik spustowy
2. Przycisk wyłączania blokady
3. Uchwyt pomocniczy
4. Górny drążek
5. Dolny drążek
6. Występ zapadki
7. Szczelina zapadki
8. Przycisk przełączania na przycinanie krawędzi
9. Obudowa silnika
10. Kółko prowadzące po krawędzi
11. Osłona
12. Obudowa szpuli
13. Akumulator
14. Przycisk zwalniania akumulatora
26. Hak do przechowywania
28. Położenie kodu daty

Położenie kodu daty (rys. M)
Kod daty produkcji (28) składa się z 4 cyfr określających rok, 
po których następują 2 cyfry określające tydzień oraz 2 cyfry 
określające kod fabryki.

Typ akumulatora
Można stosować następujące akumulatory:

Akumulator (kg)
SFMCB201 0,35
SFMCB202 0,36
SFMCB204 0,64
SFMCB206 0,67

Patrz instrukcja obsługi akumulatora/ładowarki, aby uzyskać 
więcej informacji.

Ładowanie akumulatora (rys. A)
Akumulator należy naładować przed pierwszym użyciem oraz 
zawsze wtedy, gdy jego moc spada i jest niewystarczająca 
do wykonywania przeciętnych zadań.
W trakcie ładowania temperatura akumulatora może wzrastać; 
jest to normalne zjawisko i nie wskazuje na wystąpienie 
jakiegokolwiek problemu.
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Ostrzeżenie! Nie wolno ładować akumulatorów przy 
temperaturze otoczenia poniżej 10°C lub powyżej 40°C. 
Zalecana temperatura ładowania to około 24°C.
Uwaga: Ładowarka nie będzie ładować akumulatora, jeśli 
temperatura ogniw wynosi poniżej około 10°C lub powyżej 
40°C.
Akumulator należy pozostawić w ładowarce, a ładowarka 
rozpocznie ładowanie automatycznie, gdy temperatura ogniw 
odpowiednio wzrośnie lub spadnie.
UWAGA: Aby zapewnić maksymalną wydajność oraz 
żywotność akumulatorów litowo-jonowych, przed pierwszym 
użyciem należy je w pełni naładować.
• Podłączyć ładowarkę (27) do odpowiedniego gniazdka 

przed włożeniem akumulatora (13).
• Zielona dioda ładowania (27a) będzie migać, informując 

o rozpoczęciu ładowania.
• O zakończeniu ładowania informuje zielone stałe światło 

diody ładowania (27a).
Akumulator (13) jest całkowicie naładowany i można go wyjąć 
z ładowarki i użyć od razu lub pozostawić w ładowarce (27).
• Rozładowane akumulatory naładować w przeciągu 

jednego tygodnia. Przechowywanie rozładowanych 
akumulatorów przez dłuższy okres znacznie skraca ich 
żywotność.

Tryby diody LED ładowania

Ładowanie:
miganie zielonej diody

Całkowite naładowanie:
stałe światło zielonej diody LED

Wstrzymywanie pracy 
z powodu zimnych/gorących 
akumulatorów:
miganie zielonej diody
Stałe światło czerwonej diody LED

Kontrolki ładowarki SFMCB10

Ładowanie

Całkowite 
naładowanie
Opóźnienie 
gorącego/
zimnego 
akumulatora

Uwaga: Zgodne ładowarki nie będą ładować uszkodzonego 
akumulatora. O uszkodzeniu akumulatora informuje brak 
włączenia diody.

Uwaga: Może to również oznaczać problem z ładowarką.
Jeśli ładowarka informuje o problemie, zanieść ładowarkę 
i akumulator do autoryzowanego serwisu w celu 
przeprowadzenia kontroli.

Pozostawianie akumulatora w ładowarce
Dopuszczalne jest pozostawienie akumulatora w ładowarce 
z włączoną diodą na stałe. Ładowarka będzie utrzymywać 
akumulator w stanie pełnego naładowania.

Opóźnienie gorącego/zimnego akumulatora
Kiedy ładowarka wykryje, że akumulator jest za ciepły lub 
za zimny, automatycznie włącza opóźnienie ładowania 
gorącego/zimnego akumulatora, wstrzymując ładowanie 
do momentu osiągnięcia odpowiedniej temperatury przez 
akumulator. W tym czasie zielona dioda LED (27a) miga. 
Ładowarka następnie automatycznie przełącza się na tryb 
ładowania akumulatora. Ta funkcja zapewnia maksymalną 
żywotność akumulatora.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora (rys. B)
Akumulator jest wyposażony we wskaźnik stanu naładowania 
pozwalający na szybkie stwierdzenie pozostałego poziomu 
naładowania akumulatora zgodnie z rysunkiem B. Naciśnięcie 
przycisku stanu naładowania (13a) pozwala na łatwe 
wyświetlenie pozostałego poziomu naładowania akumulatora 
zgodnie z rysunkiem B.

Wkładanie i wyjmowanie akumulatora do/z urządzenia
 OSTRZEŻENIE! Dopilnować, aby przycisk blokady 

był wciśnięty, aby zapobiec włączeniu narzędzia podczas 
wyjmowania lub wkładania akumulatora.

Aby włożyć akumulator (rys. E)
• Wsuwać mocno akumulator (13) do narzędzia do czasu 

usłyszenia kliknięcia zgodnie z rys. E. Upewnić się, że 
akumulator jest całkowicie osadzony i zablokowany 
na swoim miejscu.

Aby wyjąć akumulator (rys. E)
• Wcisnąć przycisk zwalniania akumulatora (14) zgodnie 

z rysunkiem E i wyjąć akumulator z narzędzia.

MONTAŻ I REGULACJA
 OSTRZEŻENIE! Aby ograniczyć ryzyko poważnych 

obrażeń ciała, wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator 
przed przystąpieniem do regulacji lub montażu/demontażu 
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akcesoriów, wymianą żyłki lub przed czyszczeniem. 
Przypadkowe włączenie może spowodować obrażenia ciała.

Montaż górnego i dolnego drążka (rys. C)
1. Podczas mocowania dolnego drążka (5) w górnym drążku 

(4), dopasować występ zapadki (6) do szczeliny zapadki 
(7) zgodnie z rys. C.

2. Ścisnąć ze sobą oba drążki, aby występ zapadki (6) 
zablokował się w szczelinie zapadki (7).

 OSTRZEŻENIE! Zawsze sprawdzać, czy występ zapadki 
jest całkowicie zamocowany w prawidłowym położeniu.
Niecałkowite zamocowanie występu zapadki może 
spowodować rozłączenie drążków i niebezpieczeństwo. 
Regularnie sprawdzać połączenia, aby upewnić się, czy 
występ zapadki jest całkowicie i solidnie zamocowane 
w prawidłowym położeniu.

Instalacja osłony (rys. D)
 OSTRZEŻENIE! Nigdy nie zdejmować osłony. Może dojść 

do uszkodzenia mienia lub obrażeń ciała.
 OSTRZEŻENIE! NIGDY NIE UŻYWAĆ URZĄDZENIA 

BEZ SOLIDNIE ZAMONTOWANEJ OSŁONY. Osłona musi 
być zawsze prawidłowo zamocowana na urządzeniu w celu 
ochrony użytkownika.
• Wykręcić śrubę osłony (15).
• Nasunąć osłonę (11) do końca na głowicę podkaszarki 

(16). Dopilnować, aby występy (17) na osłonie weszły 
w ożebrowanie na głowicy podkaszarki.

• Wsuwać dalej osłonę, aż do usłyszenia odgłosu jej 
„zatrzaśnięcia” w prawidłowym położeniu. Występ 
blokujący powinien zatrzasnąć się w szczelinie obudowy.

• Korzystając z wkrętaka z końcówką krzyżową, wkręcić 
śrubę osłony i mocno ją dokręcić.

• Po zamontowaniu osłony, zdjąć pokrywę 
ostrza odcinającego żyłkę znajdującą się na krawędzi 
osłony.

Luzowanie żyłki
Na czas transportu żyłka przyklejona jest taśmą do obudowy 
szpuli (12).
• Zdjąć taśmę mocującą żyłkę do obudowy szpuli.

OBSŁUGA
 OSTRZEŻENIE! Aby ograniczyć ryzyko poważnych 

obrażeń ciała, wyłączyć urządzenie i odłączyć akumulator 
przed przystąpieniem do regulacji lub montażu/demontażu 
akcesoriów. Przypadkowe włączenie może spowodować 
obrażenia ciała.

 OSTRZEŻENIE! Podczas pracy tym urządzeniem zawsze 
korzystać z właściwych środków ochrony wzroku.

 OSTRZEŻENIE! Przed rozpoczęciem koszenia sprawdzić, 
czy zastosowana została żyłka odpowiedniego typu.

 OSTRZEŻENIE! Sprawdzić miejsce, które ma być 
przycięte, a następnie usunąć wszelkie druty, przewody, 
sznurki itp., które mogłyby wplątać się w obracającą się 
żyłkę lub szpulę. Zachować szczególną ostrożność, aby 
unikać drutów, które mogą być zgięte na zewnątrz w stronę 
ścieżki pracy narzędzia, jak kolce znajdujące się u podstawy 
ogrodzenia z siatki.

Prawidłowa pozycja rąk (rys. F)
 OSTRZEŻENIE! Aby zmniejszyć ryzyko wystąpienia 

poważnych obrażeń ciała, należy ZAWSZE prawidłowo 
ustawiać ręce, jak pokazano na rysunku.

 OSTRZEŻENIE! Aby zmniejszyć ryzyko wystąpienia 
poważnych obrażeń ciała, należy ZAWSZE mocno trzymać 
narzędzie, aby być gotowym na jego nagły ruch.
Aby uzyskać prawidłową pozycję rąk, trzymać jedną 
rękę na uchwycie głównym (18), a drugą na uchwycie 
pomocniczym (3).

Włączanie i wyłączanie podkaszarki
 OSTRZEŻENIE! Nie wolno blokować włącznika 

spustowego w pozycji włączonej.
Aby włączyć urządzenie, wcisnąć przycisk wyłączania blokady 
(2), a następnie wcisnąć włącznik spustowy (1).
Gdy urządzenie włączy się, można zwolnić przycisk 
wyłączania blokady.
Aby wyłączyć urządzenie, zwolnić włącznik spustowy.

Podkaszanie (rys. G, H)
Włączyć podkaszarkę, nachylić ją i kołysać na boki, zgodnie 
z rysunkiem G.
Utrzymywać kąt cięcia od 5° do 10°. Nie przekraczać 10°. 
Kosić końcówką żyłki.
Utrzymywać odstęp co najmniej 610 mm między osłoną 
a stopami, zgodnie z rysunkiem H.

Przełączanie na tryb przycinania krawędzi (rys. I)
 OSTRZEŻENIE! Prowadnicy krawędziowej można używać 

wyłącznie w trybie przycinania krawędzi.
Opisywana podkaszarka może pracować w trybie koszenia 
trawy lub w trybie przycinania krawędzi trawnika np. wzdłuż 
rabat.
Aby przestawić podkaszarkę na tryb przycinania krawędzi:
• Wyjąć akumulator z podkaszarki.
• Wcisnąć przycisk przełączania na przycinanie krawędzi 

(8) i obracać obudowę silnika (9) o 180° przeciwnie 
do wskazówek zegara, aż obudowa silnika zatrzaśnie się 
w położeniu do przycinania krawędzi.

• Aby powrócić do położenia podkaszania, wcisnąć 
przycisk przełączania na przycinanie krawędzi (8) 
i obrócić obudowę silnika (9) o 180° zgodnie ze 
wskazówkami zegara z powrotem w wyjściowe położenie.
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UWAGA: Jeśli żyłka podkaszarki będzie znajdować się 
bezpośrednio nad chodnikiem lub szorstką powierzchnią, 
będzie zużywać się szybciej niż zwykle.

Praca w trybie przycinania krawędzi (rys. I)
 OSTRZEŻENIE! Kiedy podkaszarka pracuje w trybie 

przycinania krawędzi, kamienie, kawałki metalu i inne 
przedmioty mogą być wyrzucane w powietrze z wysoką 
prędkością przez żyłkę. Konstrukcja podkaszarki i osłony 
zapewnia ograniczenie tego ryzyka.
Mimo to, DOPILNOWAĆ, aby inne osoby i zwierzęta 
znajdowały się w odległości co najmniej 30 m. Najlepsze 
wyniki pracy osiąga się przy przycinaniu krawędzi wyższych 
niż 50 mm.
• Nie używać tej podkaszarki do wycinania korytarzy.
• Prowadzić podkaszarkę z użyciem kółka prowadzącego 

po krawędzi (10).
• Umieścić kółko prowadzące po krawędzi (10) na krawędzi 

chodnika lub szorstkiej powierzchni, aby żyłka znalazła 
się nad obszarem trawnika lub piachu, którego krawędź 
ma być przycięta.

• Aby ciąć bliżej, lekko nachylić podkaszarkę.

Przydatne porady dotyczące koszenia (rys. H, I)
• Używać końcówki żyłki do koszenia; nie wciskać na siłę 

żyłki w nieskoszoną trawę.
Używać kółka prowadzącego po krawędzi (10) najlepiej 
wzdłuż obiektów, takich jak ogrodzenia, ściany domów 
i rabaty.

• Ogrodzenia z siatki i płoty powodują dodatkowe zużycie, 
a nawet zerwanie żyłki. Kamienne i ceglane murki, 
krawężniki i drewno mogą powodować szybkie zużycie 
żyłki.

• Nie pozwalać, aby pokrywka szpuli (19) była 
wleczona po ziemi lub innych powierzchniach.

• Podczas pracy w wysokiej trawie kosić od góry w dół i nie 
przekraczać wysokości 330 mm.

• Trzymać podkaszarkę nachyloną w kierunku koszonego 
obszaru. To obszar najlepszego koszenia.

• Podkaszarka wykonuje koszenie, gdy jest 
przesuwana z lewej strony na prawą.

 Pozwoli to uniknąć wyrzucania resztek w stronę operatora.
• Unikać drzew i krzewów. Kora, drewniane wykończenia, 

siding i słupki płotów mogą zostać łatwo uszkodzone 
przez żyłkę.

Żyłka/podawanie żyłki
Ta podkaszarka korzysta z żyłki nylonowej o średnicy 1,65 
mm o przekroju okrągłym. Podczas użytkowania końcówki 
żyłki nylonowej strzępią się i zużywają.
Żyłka będzie zużywać się szybciej i wymagać częstszego 
podawania, jeśli koszenie lub przycinanie krawędzi odbywa 

się wzdłuż chodników/ścieżek lub innych szorstkich 
powierzchni albo podczas koszenia grubszych łodyg.

Usuwanie zacięć i splątanych żyłek (rys. J)
 OSTRZEŻENIE! Wyjąć akumulator z podkaszarki przed 

rozpoczęciem montażu, regulacji lub wymiany akcesoriów.
Od czasu do czasu, szczególnie podczas cięcia grubych 
zarośli lub roślin ze sztywnymi łodygami, okrągły mechanizm 
podawania żyłki może się zatkać sokiem z roślin lub innymi 
materiałami, co powoduje zablokowanie żyłki.
Aby usunąć zator, postępować zgodnie z opisem poniżej.

 OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, 
jeśli żyłka wystaje poza ostrze przycinające żyłkę, należy 
obciąć ją tak, aby kończyła się przed samym ostrzem.
• Wyjąć akumulator z urządzenia.
• Nacisnąć występy zwalniające (20) na pokrywce szpuli 

(19) i wyjąć pokrywkę szpuli z obudowy szpuli (12).
• Wyciągnąć szpulę nylonowej żyłki i usunąć wszelkie 

pęknięte fragmenty żyłki lub resztki z cięcia z okolic 
szpuli.

• Zamontować szpulę na urządzeniu, postępując zgodnie 
z opisem w Wymiana zespołu szpuli.

Wymiana zespołu szpuli (rys. J)
 OSTRZEŻENIE! Korzystanie z akcesoriów innych niż 

zalecane przez STANLEY do użytku z tym urządzeniem może 
być niebezpieczne.

 OSTRZEŻENIE! Nie używać w tym urządzeniu żadnych 
ostrzy, akcesoriów ani osprzętu innego niż zalecane przez 
STANLEY do użytku w tym urządzeniu. W przeciwnym razie 
może dojść do poważnych obrażeń ciała lub uszkodzenia 
produktu.
Uzupełniać żyłkę nylonową (ze szpuli lub w postaci wstępnie 
nawiniętej szpuli wymiennej) zgodnie z niniejszą instrukcją.
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE NYLONOWYCH ŻYŁEK 
Z WŁÓKNEM POJEDYNCZYM O OKRĄGŁYM PRZEKROJU 
I ŚREDNICY 1,65 mm. Nie używać żyłek ząbkowanych 
ani żyłek o większej średnicy, ponieważ spowoduje to 
przeciążenie silnika i przegrzanie urządzenia.
Odpowiednią żyłkę można zakupić u lokalnego sprzedawcy 
lub w autoryzowanym serwisie.
• Wyjąć akumulator z urządzenia.
• Nacisnąć występy zwalniające (20) na pokrywce szpuli 

(19) i wyjąć pokrywkę szpuli z obudowy szpuli (12).
• Aby uzyskać najlepsze rezultaty, wymienić szpulę 

na szpulę STANLEY, model STZST12169/STZST121693.
• Jeśli dźwignia w podstawie obudowy wysunie się, 

przestawić ją w prawidłowe położenie przed włożeniem 
nowej szpuli do obudowy.

• Oczyścić pokrywkę szpuli i obudowę szpuli z zabrudzeń 
i trawy.
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• Odpiąć koniec żyłki i przełożyć żyłkę przez otwór (17).
• Nową szpulę wcisnąć na bolec (21) w obudowie. Lekko 

obracać szpulę, aż do jej pełnego osadzenia.
• Żyłka powinna wystawać poza obudowę na około 82 mm.
• Dopasować występy zwalniające na pokrywce szpuli 

do szczelin w obudowie szpuli.
• Wcisnąć pokrywkę szpuli z powrotem na miejsce, 

wciskając występy zwalniające i wciskając ją w obudowę 
szpuli.

• Wciskać pokrywkę na obudowę, aż zatrzaśnie się 
w prawidłowym położeniu.

UWAGA: Dopilnować, aby pokrywka została całkowicie 
zamocowana, słuchając dwóch kliknięć, co zapewni 
prawidłowe umiejscowienie obu występów zwalniających. 
Włączyć urządzenie. W ciągu maksymalnie kilku sekund 
słyszalny będzie odgłos automatycznego przycinania żyłki 
na prawidłową długość.
UWAGA: inne części zamienne (osłony, pokrywki szpul itp.) 
można zamówić w autoryzowanym serwisie.

Nawijanie szpuli ze zwoju żyłki (rys. K, L)
Używać wyłącznie żyłki o okrągłym przekroju i średnicy 
1,65 mm
Zapasową dużą szpulę żyłki można również zakupić 
u lokalnego sprzedawcy detalicznego.
UWAGA: Szpule nawijane ręcznie z zapasowych szpul plątają 
się częściej niż fabrycznie nawinięte szpule STANLEY.
W celu uzyskania najlepszych rezultatów zalecamy 
stosowanie fabrycznie nawiniętych szpul.
• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania. Wyjąć 

akumulator z urządzenia.
• Wyjąć pustą szpulę z urządzenia, postępując zgodnie 

z opisem w Wymiana zespołu szpuli.
• Usunąć pozostałości starej żyłki ze szpuli.
• Zgiąć żyłkę (22) na końcu w odległości około 19 mm od 

końca. Wprowadzać żyłkę tnącą w jedną ze szczelin 
mocujących żyłkę (23).

• Włożyć 19 mm na końcu żyłki z dużej szpuli w otwór 
(24) w szpuli obok szczeliny. Dopilnować, aby żyłka była 
mocno naciągnięta na szpuli.

• Nawinąć żyłkę na szpulę w kierunku wskazanym przez 
strzałkę umieszczoną na szpuli. Żyłkę należy nawijać 
starannie i warstwami. Nie krzyżować żyłki.

• Żyłkę należy nawinąć do poziomu wycięć (25), 
a następnie obciąć.

• Zamontować szpulę na urządzeniu, postępując zgodnie 
z opisem w Wymiana zespołu szpuli.

KONSERWACJA
Narzędzia STANLEY odznaczają się dużą trwałością 
użytkową i prawie nie wymagają konserwacji. Aby długo 

cieszyć się właściwą pracą urządzenia, należy odpowiednio 
o nie dbać i regularnie je czyścić.
Ładowarka nie wymaga, oprócz okresowego czyszczenia, 
żadnej dodatkowej konserwacji.

 OSTRZEŻENIE! Przed przystąpieniem do konserwacji 
urządzeń zasilanych przewodem zasilającym/akumulatorami 
należy:
• Wyłączyć urządzenie/narzędzie i odłączyć je od źródła 

zasilania.
• Lub wyłączyć urządzenie/narzędzie i wyjąć akumulator 

z urządzenia/narzędzia, jeśli narzędzie/urządzenie jest 
wyposażone w oddzielny akumulator.

• Lub, jeśli akumulator jest zintegrowany, należy całkowicie 
rozładować akumulator i wyłączyć narzędzie/urządzenie.

• Przed czyszczeniem wyjąć wtyczkę ładowarki 
z gniazda zasilającego. Ładowarka nie wymaga, oprócz 
okresowego czyszczenia, żadnej dodatkowej konserwacji.

• Regularnie czyścić otwory wentylacyjne w urządzeniu/
narzędziu/ładowarce przy użyciu miękkiej szczotki albo 
suchej ściereczki.

• Regularnie czyścić obudowę silnika wilgotną ściereczką. 
Nie używać środków czyszczących ściernych ani 
zawierających rozpuszczalniki.

• Okresowo należy rozkręcić uchwyt (jeśli jest 
zamontowany) i wytrzepać z niego gromadzący się pył.

• Dane kontaktowe serwisów są podane na ostatniej 
stronie instrukcji obsługi oraz na stronie internetowej 
www.2helpu.com.

Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! Wydmuchiwać zabrudzenia i kurz 

z wszystkich otworów wentylacyjnym czystym i suchym 
powietrzem co najmniej raz na tydzień. Aby ograniczyć ryzyko 
uszkodzenia wzroku, zawsze nosić atestowane środki ochrony 
oczu podczas wykonywania tej czynności.

 OSTRZEŻENIE! Do czyszczenia niemetalowych 
elementów urządzenia nie używać rozpuszczalników ani 
agresywnych chemikaliów. Chemikalia mogą osłabić tworzywa 
sztuczne, z którego wykonano wspomniane elementy. Należy 
użyć ściereczki zwilżonej wodą i namydlonej łagodnym 
mydłem.
Nie pozwolić, aby do środka narzędzia dostała się ciecz 
i nigdy nie zanurzać żadnej części narzędzia w cieczy.

AKCESORIA
 OSTRZEŻENIE! Ponieważ akcesoria inne niż oferowane 

przez STANLEY nie zostały przetestowane w połączeniu 
z tym produktem, użytkowanie takich akcesoriów w połączeniu 
z tym narzędziem może być niebezpieczne. Aby ograniczyć 
ryzyko obrażeń ciała, w połączeniu z tym produktem należy 
stosować jedynie akcesoria zalecane przez STANLEY.
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OCHRONA ŚRODOWISKA

Produkty/akumulatory/baterie nadają się do recyklingu, ale 
jeśli są oznaczone symbolem przekreślonego pojemnika 
na odpady, nie wolno ich wyrzucać razem z normalnymi 
odpadami z gospodarstwa domowego.
Całkowicie rozładować baterie/akumulatory i oddzielić je, 
a także oddzielić wszelkie źródła światła od produktu, jeśli 
to możliwe. To użytkownik odpowiada ze usunięcie danych 
osobowych z produktu.
Następnie zanieść odpad do oficjalnego centrum zbiórki 
odpadów lub sprzedawcy detalicznego uczestniczącego 
w programie, który często przyjmuje opady bezpłatnie.
Opakowanie należy usunąć w oparciu o kod materiału podany 
na opakowaniu. Instrukcję obsługi i instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa wolno wyrzucać tylko wtedy, gdy produkt, 
którego dotyczą, nie jest już w użytku.
Uzyskać informacje od lokalnych władz dotyczące 
postępowania z odpadami. Aby uzyskać więcej informacji, 
proszę wejść na stronę www.2helpU.com i zeskanować 
powyższy kod QR.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym 
i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla 
zdrowia ludzi i środowiska naturalnego skutków, o których 
mowa w art. 13 ust. 1 pkt 2 ustawy z dnia 11.09.2015 r. 
o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, 
wynikających z obecności w tym sprzęcie niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składowych oraz 
niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu, 
takich jak skażenie środowiska na skutek przedostania się 
niebezpiecznych substancji do gleby lub wód gruntowych.

Dane techniczne
SFMCST925 typ 2

Napięcie Vprądu 

stałego
18

Obr. /min 9000
Rozmiar obszaru cięcia mm 250
Ciężar (bez akumulatora) kg 1,85

Poziom dźwięku:
Ciśnienie akustyczne (LpA) 72 dB, niepewność (K) 3 dB
Moc akustyczna (LWA) 86 dB, niepewność (K) 2,2 dB

Całkowite wartości drgań
Wartość emisji drgań (a

h, D
) 2,7 m/s2, niepewność pomiarowa (K) 

1,5 m/s2

Hałas i drgania
Podane w tabeli danych technicznych oraz w deklaracji 
zgodności z normami wartości emisji hałasu i drgań (wibracji) 
zostały zmierzone zgodnie ze standardową procedurą 
zawartą w normie EN 62841-1 podczas pracy bez obciążenia. 

Informacja ta może służyć do porównywania tego narzędzia 
z innymi.
Deklarowana wartość emisji drgań i emisji hałasu może 
również służyć do przewidywania stopnia narażenia 
użytkownika na hałas.
Ostrzeżenie! Chwilowa wartość emisji hałasu i drgań, 
występująca w czasie pracy elektronarzędziem, może 
odbiegać od podawanych wartości, w zależności od sposobu 
użytkowania urządzenia. Poziom hałasu i drgań może 
przekroczyć podawaną wartość.
Przy określaniu ekspozycji na wibracje, w celu podjęcia 
środków ochrony osób zawodowo użytkujących 
elektronarzędzia zgodnie z normą 2002/44/WE, należy 
uwzględnić rzeczywiste warunki i rodzaj wykonywanej pracy. 
Także okresy przestoju i pracy bez obciążenia.

Deklaracja zgodności WE
DYREKTYWA MASZYNOWA

DYREKTYWA W SPRAWIE EMISJI HAŁASU

Bezprzewodowa podkaszarka żyłkowa
SFMCST925 typ 2
Oświadczamy, jako producent podany poniżej, że produkty 
opisane pod Dane techniczne są zgodne z następującymi 
przepisami: 2006/42/WE, EN 62841-1:2015+A11:2022, 
EN ISO 12100:2010.
Produkty te są również zgodne z zapisami dyrektyw 
2014/30/UE oraz 2011/65/UE. 2000/14/EC, podkaszarka, 
pozycja 33, L ≤ 50, Załącznik VIII TÜV Rheinland LGA 
Products GmbH, 90431 Nürnberg, Niemcy
Numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej: 0197
Poziom mocy akustycznej zgodnie z 2000/14/WE:
LWA (zmierzona moc akustyczna) 86 dB
LWA (gwarantowana moc akustyczna) 96 dB
Osoba niżej podpisana odpowiedzialna jest za zestawienie 
informacji technicznych i złożenie deklaracji zgodności 
w imieniu producenta.

Markus Rom pel
Vice President of Engineering Europe
Stanley Black and Decker Deutschland GmbH
Stanley, Richard-Klinger-Straße 11,
65510 Idstein, Niemcy
2025-06-01

zst00605843 - 17-04-2026
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Stanley Fatmax
WARUNKI GWARANCJI 

Centralny Serwis Gwarancyjny ERPATECH
ul. Bakaliowa 26, 05-080 Mo ciska
tel.: (22) 862-08-08, (22) 431-05-05
faks: (22) 862-08-09



 CZ ZÁRU NÍ LIST

 H JÓTÁLLÁSI JEGY

 PL KARTA GWARANCYJNA

 SK ZÁRU NÝ LIST

m síc
hónap

12
CZ

H

miesi ce
mesiacov

PL

SK

CZ Výrobní kód Datum prodeje Razítko prodejny
Podpis

H Gyári szám A vásárlás napja Pecsét helye
Aláírás

PL Numer seryjny Data sprzeda y Stempel
Podpis

SK íslo série Dátum predaja Pe iatka predajne
Podpis

24
+



 CZ
Adresy servisu
Band Servis
Klášterského 2
CZ-140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

 PL
Adres serwisu centralnego
ERPATECH
ul. Bakaliowa 26
05-080 Mo ciska
Tel.: 022-8620808
Fax: 022-8620809

 SK
Adresa servisu
Band Servis
Paulínska ul. 22
SK-91701 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624

Dokumentace záru ní opravy

A garanciális javitás dokumentálása

CZ

H

 
Band Servis
K Pasekám 4440
CZ-76001 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

Przebieg napraw gwarancyjnych

Záznamy o záru ných opravách

PL

SK

CZ íslo Datum p íjmu Datum zakázky íslo zakázky Závada Razítko
Podpis

H Sorszám Bejelentés id pontja Javítási id pont Javitási
munkalapszám

Hiba jelleg 
oka

Pecsét
AláírásJótállás új határideje

PL Nr. Data zg oszenia Data naprawy Nr. zlecenia Przebieg 
naprawy

Stempel
Podpis

SK íslo
dodávky

Dátum nahlásenia Dátum opravy íslo 
objednávky

Popis 
poruchy

Pe iatka
Podpis

 H
Rotel Kft. Központi
Garanciális-és Márkaszerviz
1163 Budapest
(Sashalom) Thököly út 17.
Tel.: 403-2260
Fax: 404-0014
www.rotelkft.hu

ERPATECH
ul. Bakaliowa 26 

(22) 431-05-05

12/2022



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (PSO Coated v3)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName (PSO Coated v3)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


